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(1868-1917)

Servet-i Fünûn topluluðundan önce
faaliyet gösteren

ara nesil þair ve yazarý.
˜ ™

Balýkesir’e baðlý Balya kazasýnýn Müste-
câb köyünde doðdu. Ýcra memuru Meh-
med Ali Efendi’nin oðludur. Karesi Ýdâdî
Mektebi’nden mezun oldu (1895). Ýstan-
bul’da girdiði Mekteb-i Hukuk’u 1897’de
bitirdi. Yakýn dostlarý Mehmed Suûd el-
Mevlevî, Ýbnülemin Mahmud Kemal ve
Bursalý Mehmed Tâhir buradan ruûs de-
recesiyle mezun olduðunu bildirmektedir.

Müstecâbîzâde Ýsmet, bir ara II. Abdül-
hamid’in yâverlerinden Çerkez Ahmed Ce-
lâleddin Paþa’nýn hususi kâtipliðini yaptý.
Bir kýsým Jön Türkler’le iliþkiler içine gir-
di, bu arada Konya’da sürgünde bulunan
Ebüzziyâ Mehmed Tevfik’le mektuplaþtý.
Bu temaslarý kýsa zamanda sarayýn þüp-
helerini üzerine çekti. Aralýk 1901’de sa-
rayda bir iftara davet edilerek Jön Türk-
ler’le iliþkisini kesmesi yolunda uyarýldý.

Bundan sonra sürekli göz hapsinde tutul-
du; fakat Jön Türkler’le temasýný sürdü-
rünce verilen bir jurnal neticesinde tutuk-
lanýp mahkemeye sevkedildi. Ýsmail Hakký
Uzunçarþýlý, Karesi Meþâhiri adlý eserin-
de Mehmed Suûd el-Mevlevî’den naklen
bu tevkifin sebebini, Ýngilizler’in Transval
savaþýnda Boerler’e karþý kazandýklarý ba-
þarý üzerine Servet-i Fünûn topluluðu men-
suplarýndan bir grup gencin Ýngiliz sefâre-
tine giderek büyükelçi Sir Nicholos O’Con-
nor’ý tebrik etme hadisesine Müstecâbîzâ-
de Ýsmet’in de katýlmasýna baðlar. Ancak
kaynaklarda tebrik ziyaretinde bulunanlar
arasýnda onun adý geçmediði gibi kendisi
de bunun iftira olduðunu belirtmektedir.

Muhâkeme sonunda arkadaþlarý Yunus
Nadi, Nuri Ýzzet ve Remzi ile birlikte beþ
yýl sürgün olarak Bodrum Kalesi’nde kale-
bentliðe mahkûm edildi, fakat Ýzmir’e ulaþ-
týklarýnda Vali Kâmil Paþa’nýn aracýlýðýyla
sürgün yeri Midilli’ye çevrildi. O sýrada Ce-
zâyir-i Bahr-i Sefîd valisi olan Me¦nevî þâ-
rihi Âbidin Paþa sayesinde Midilli’de nis-
beten rahat bir hayat yaþadý, ayrýca adada
serbestçe dolaþabildi. Adanýn mutasarrýfý
Ali Galib Paþa ile diðer askerî ve mülkî er-
kân tarafýndan himaye edildi ve geçimine
yardýmda bulunuldu. Bununla birlikte Mi-
dilli’den dostlarýna yazdýðý mektuplarda ka-
ramsar bir psikoloji içinde sürekli olarak
þikâyet etmekte ve bir iftiraya kurban git-
tiðini söylemektedir.

Müstecâbîzâde, sürgün hayatýnýn Ocak
1905’te sona ermesi üzerine bir süre bir
aile dostunun yanýnda Ayvalýk’ta kaldý, ar-
dýndan Kâmil Paþa’nýn davetiyle Ýzmir’e gi-
derek hayatýna yeni bir yön verme yollarý-
ný aradý. Önce Ýzmir’de Reji Ýdaresi Umûr-ý
Hukukýyye Müdüriyeti’ne tayin edildi, kýsa
bir süre sonra Mart 1906’da Foçalý Yunus
Bey’in kýzý Nâbia Haným’la evlendi. Bir ara
Foça’ya yerleþip herkesten uzak bir þekil-
de yaþamaya çalýþtý.

1908’de II. Meþrutiyet’in ilâný üzerine
deðiþen siyasî þartlarýn verdiði yeni bir

lerinin tesbiti için ileri sürdüðü usullerin
baþlýcalarý þöyledir: Takma adla yazýlan di-
zilerin bazýlarýnda asýl ada rastlanabilir; ya-
zarý bilinen bir eser takma adla yayýmlana-
bilir; basýn ve edebiyat hâtýralarýnda belir-
tilebilir veya bizzat yazar kullandýðý takma
adlardan hâtýralarýnda, mülâkatlarýnda ya-
hut mektuplarýnda bahsedebilir; üslûbun
veya konunun özelliðinden tahmin edile-
bilir.

Arap ve Ýran edebiyatlarýnda müstear
isim son dönemlerde ortaya çýkmýþ olmak-
la beraber önceki dönemlerde kullanýlan
mahlas vb. adlarýn da müstear olarak be-
nimsendiði görülmektedir. IV. (X.) yüzyýl-
da Basra’da ortaya çýkan Ýhvân-ý Safâ risâ-
leleri yazarlarýnýn kendilerini bu ad altýn-
da tanýtmalarý bir çeþit müstear isim kav-
ramýný çaðrýþtýrmaktadýr. Modern Arap
edebiyatýnda ise geleneðin devamýndan zi-
yade Batý etkisiyle müstear isimler yaygýn-
laþmýþtýr. Bunlar arasýnda Ýmruülkays, Câ-
hiz, Mütenebbî gibi kadîm Arap þairlerinin
adlarýný kullananlar yanýnda Lübnanlý þair
Ahmed Ali Saîd’in Edûnîs, Biþâre Abdul-
lah el-Hûrî’nin el-Ahtalü’s-sagýr, Mýsýrlý Mu-
hammed Hüseyin Heykel’in el-Fellâhu’l-
Mýsrî müstear isimleriyle yazdýklarý, Iraklý
hýristiyan yazar Anistâs Mârî el-Kermelî’-
nin otuz dokuz, Lübnanlý Münîr Hüsâmî’-
nin on beþ ayrý müstear isim kullandýðý bi-
linmektedir.

Ýran edebiyatýnda da klasik döneme ait
mahlaslar dýþýnda siyasî baskýnýn arttýðý
dönemlerde müstear isimlerin çoðaldýðý
dikkati çekmektedir. Safevîler devri müel-
liflerinden Hasan Big Kazvînî’nin Seg-i Kaz-
vînî ve Seg-i Levend müstearýný kullanma-
sý bu yüzdendir. Çaðdaþ yazarlardan Ali Þe-
riatî’nin Ali Mezînînî, Mustafa Rahîmî’nin
Ahmed Sekkânî ve Mustafa er-Râvî adla-
rýyla yazmalarý da siyasî endiþelerden kay-
naklanmýþtýr. Ca‘fer Þerîatmedârî “Dervîþ”
takma adýný tevazu maksadýyla, Ali Ekber
Dihhudâ “Dihû”, Ebü’l-Kasým Hâlet “Hu-
rûs-ý Lârî, Hüdhüd Mirzâ”, Keyûmers Sâ-
birî “Gül-i Âka” ve “Saðlâm” adlarýný hiciv-
leri sebebiyle kullanmýþlardýr. Son dönem-
de takma ad kullananlar arasýnda Seyyid
Muhammed Hüseyin Behcet-i Tebrîzî’nin
Þehriyârî, Hûþeng Ýbtihâc’ýn Sâye, Ali Ýs-
fendiyâr’ýn Nimâ Yusiç imzalarýyla yazma-
larý pek çok müsteardan birkaçýdýr. Bazý
müstear isimler yazarlarýn baðlý olduðu
kurum veya yayýn organýyla iliþkili olarak
okuyucu tarafýndan yaygýnlaþtýrýlmýþtýr. Ya-
zý yazdýklarý dergilerin adlarýyla Eþrefüddin
Hüseyin Kazvînî’nin Nesîm-i Þimâl, Mirza
Cihangîr Han Þîrâzî’nin Sûr-i Ýsrâfîl takma
adlarý bunlardandýr.
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Tercümân-ý Hakîkat, Sabah ve Ýkdam
gazetelerinde þiir ve edebî makaleleri çýk-
mýþtýr. Hayatýnýn son yýllarýnda Ýzmir’de çý-
kan Hizmet ve Âhenk ile Ýttihad, Tenkid
ve Muallim gibi gazete ve dergilerde adý-
na rastlanýr. Ýzmir’de bulunduðu yýllarda
bir süre edebiyat ortamýndan uzaklaþma-
ya çalýþan Müstecâbîzâde, Temmuz-Aðus-
tos 1906’da Hizmet gazetesini buradaki
arkadaþlarý Hâfýz Ýsmâil ve Panayot Müm-
taz ile birlikte yeniden çýkarmaya teþeb-
büs etmiþse de bir dizgi hatasý yüzünden
gazetenin kapatýlmasý üzerine muhteme-
len cezaya çarptýrýlma endiþesiyle II. Meþ-
rutiyet’in ilânýna kadar basýn ve edebiyat-
tan uzak durmuþtur.

Eserleri. 1. Lugat-ý Nâcî (Ýstanbul 1308).
Muallim Nâci’nin ölümü üzerine yarým ka-
lan sözlüðün “fetvâ” kelimesinden sonra-
sýný onun müsveddelerine dayanarak ta-
mamlamýþtýr (bk. LUGAT-ý NÂCÎ). 2. Fu-
rûk-ý Elfâz (Ýstanbul 1311). Osmanlý Türk-
çesi’nde çoðu Arapça ve Farsça’dan geç-
miþ eþ anlamlý gibi kullanýlan kelimeler
arasýndaki anlam ve kullanýlýþ farklarýna
dair bir çalýþmadýr. Eser Müstecâbîzâde’-
nin her üç dilin inceliklerinden haberdar
olduðunu göstermektedir. 3. Terâne (Ýs-
tanbul 1311). Gençlik dönemi þiirlerini top-
ladýðý kitabýdýr. 4. Muvaffakiyyât-ý Os-
mâniyye yâhud Yâdigâr-ý Zafer (Ýstan-
bul 1315). Osmanlý basýnýnda ve edebiyat

dünyasýnda büyük yankýlar uyandýran 1897
Türk-Yunan savaþýnýn kýsa bir tarihçesiyle
savaþa dair gazete ve dergilerde yayýmla-
nan resim, þiir ve düþürülen tarihlerden
meydana gelmiþtir. 5. Dâstân-ý Zafer (Ýs-
tanbul 1316). Tarihî ve hamâsî mahiyette
manzum bir risâledir. Eserde Rumeli fâti-
hi Süleyman Paþa’nýn ve beraberindeki ga-
zilerin kahramanlýklarý anlatýlmýþtýr. 6. Ra-
fael (Ýstanbul 1316). Lamartine’in bu ro-
manýný Ma‘lûmât mecmuasý muharrirle-
rinden Ýskender Freri ile beraber tercüme
etmiþtir. 7. Yâdigâr-ý Þehrâyîn (Ýstanbul
1318). Þairin kendi þiirlerinden bazýlarýný
bir araya getirdiði küçük bir kitaptýr. 8. Nâ-
ilî-i Kadîm (Ýstanbul 1318). 9. Rehber-i Ýt-
tihâd (Ýzmir 1325). Ýlkokullar için ders kita-
bý olmak üzere hazýrlanmýþtýr. 10. Þükû-
feçîn (1. Kýsým, Ýzmir 1327). Ýzmir’de ya-
yýmlanan Âhenk gazetesinde Ocak-Þubat
1912 tarihlerinde tefrika edilen yazý seri-
sinin kitap haline getirilmesiyle oluþmuþ-
tur. Tarihî ve edebî büyük þahsiyetlerin hik-
metli sözlerinden, onlara ait fýkralardan ve
nüktelerden meydana gelmektedir. Ese-
rin ikinci kýsmý Hýyâbân’ýn beþ sayýsýnda
yayýmlanmýþtýr. Þairin kitap halinde neþre-
dilmemiþ bir eseri de Ömer Hayyâm’ýn 170
kadar rubâîsine dair Müntehab Rubâiy-
yât-ý Hayyâm Tercümeleri’dir. M. Fatih
Andý bu eser üzerine bir çalýþma yapmýþ-
týr (Türk Edebiyatýnda Hayyâm Tercüme-
leri ve Müstecâbîzâde Ýsmet’in Müntehab
Rubâiyyât-ý Hayyâm Tercümeleri Adlý Ese-
ri, doçentlik takdim tezi, 1998, ÝÜ Ed. Fak.).
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ÿM. Fatih Andý

ümitle Ýstanbul’a geldi ve bir süre dostu
Mehmed Suûd el-Mevlevî’nin yanýnda kal-
dý. O sýrada sadrazam olan Kâmil Paþa’nýn
kendisini takdir ettiðini bildiðinden önemli
bir görev beklentisi içindeyken hükümet
düþtü ve ardýndan Otuzbir Mart Vak‘asý
meydana geldi. Bu olaydan sonra deðiþen
dengeler ve Kâmil Paþa’nýn sadrazamlýk-
tan uzaklaþtýrýlmasý Müstecâbîzâde’nin Ýs-
tanbul’daki beklentilerini neticesiz býraktý.
Kendisine teklif edilen Kütahya mutasar-
rýflýðý veya Anadolu Vilâyeti Hey’et-i Teftî-
þiyye kâtipliði görevlerini kabul etmeyip
tekrar Ýzmir’e döndü. Bir müddet sonra
Mekteb-i Hukuk’tan arkadaþý Adliye Nâzý-
rý Necmeddin Molla’ya baþvurarak Ýzmir
Ýstînaf Hukuk Mahkemesi üyeliðine tayin
edildi. Nisan 1914’te bu görevinden istifa
edip ayný mahkemenin eski üyelerinden
dava vekili David Efendi ile birlikte avukat-
lýk yapmaya baþladý. Yýllardýr yayýmlamayý
düþündüðü ve Ýstanbul’daki dostlarý Tâhi-
rülmevlevî, Ýbnülemin Mahmud Kemal, Yu-
nus Nadi, Kemalpaþazâde Said, Mehmed
Suûd el-Mevlevî ve Ahmed Midhat Efen-
di’ye yazý sipariþlerinde bulunduðu Hýyâ-
bân’ý 29 Mayýs 1914’te çýkardý. Fakat bir
yandan yaklaþan I. Dünya Savaþý’nýn mem-
leket ekonomisinde yol açtýðý olumsuz du-
rum, bir yandan okuyucunun ilgisizliði yü-
zünden derginin yayýmýný ancak beþ sayý
sürdürebildi. Ardýndan avukatlýðý da bý-
rakýp 1916 yýlý ortalarýnda Isparta Ýstînaf
müddeiumumiliði görevine baþladý. Müs-
tecâbîzâde’nin son yýllarý büyük sýkýntýlar
içinde geçti ve üst üste gelen hastalýklar
sonucu Mayýs 1917’de Isparta’da vefat et-
ti. Kaynaklarda ahlâklý, vefakâr, dürüst ola-
rak nitelenen, kýymetinin bilinmediðinden
sürekli þikâyet ettiði belirtilen Müstecâbî-
zâde baþta divan edebiyatý olmak üzere
Arap-Fars edebiyatlarýný ve tercüme ya-
pabilecek derecede Fransýzca biliyordu.

Tanzimat’tan sonraki yýllarda özellikle
Abdülhak Hâmid’in yeniliðin göstergesi di-
ye kabul edilen þiirlerinin yayýmlanmaya
baþlamasýyla birlikte ortaya çýkan edebiyat-
ta eski-yeni tartýþmalarýnda Müstecâbîzâ-
de, eski edebiyatý savunan Muallim Nâci’-
nin çevresinde toplanan gençler arasýnda
yer almýþtýr. Henüz Balýkesir’de talebe iken
þiir yazmaya baþlamýþ, ilk þiir denemeleri
Bursa’da çýkan Nilüfer mecmuasýnda neþ-
redilmiþtir. Bir edebiyatçý olarak adý daha
Mekteb-i Hukuk’ta okurken duyulmuþ,
baþta Mekteb olmak üzere devrin edebi-
yat dergilerinden Maârif, Hazîne-i Fü-
nûn, Ma‘lûmât, 1898’de baþmuharrirliði-
ni de yaptýðý Musavver Terakkî ile Ýrti-
kå, Resimli Gazete ve Ma‘rifet yanýnda
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